
ФИЛОЛОГИЯ И КУЛЬТУРА. PHILOLOGY AND CULTURE. 2019. №4(58) 
 

 

DOI: 10.26907/2074-0239-2019-58-4-120-128 
УДК 811.161.1’37+811.111.1’37 

СТРУКТУРА И НАЗВАНИЯ ДЕЙСТВИЙ СВАДЕБНОГО ОБРЯДА  
(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ ПРИМЕТ) 

 
© Светлана Туганова 

 
STRUCTURE AND NAMES OF WEDDING CEREMONY ACTIONS  

(BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH SUPERSTITIONS) 
 

Svetlana Tuganova 
The article presents the results of studying Russian and English structures and names of the actions 

that take place within the wedding ceremony. We show the regulatory function of the wedding and its so-
cial significance in creating a family. The study revealed the presence of common features in the body of 
wedding superstitions. Both Russian and English wedding rites have three stages: pre-event, event and 
post-event, and each in turn is confirmed by a similar set of superstitions and names of wedding actions, 
with the central event in the structure of both Russian and English wedding ceremonies being a wedding 
church ceremony itself. A wedding in church is a public, strictly regulated action with legal consequenc-
es. The article has highlighted its temporal and spatial localization and determined its action code: the be-
haviour of people and objects during and after the wedding. 

The author comes to the conclusion that the differences between the Russian and English structures of 
the wedding ceremony are associated with different degrees of relevance for the peripheral names in the 
ceremonial wedding actions. Linguistic asymmetry demonstrates slight discrepancies in the national per-
ception of the wedding ritual structure, and national culture asymmetry reveals the cases of lacunarity in 
conceptualizing the names given to ceremonial wedding actions, like “call / publish / read / the banns” in 
the languages under comparison. 
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В статье представлены результаты изучения структуры и названий действий свадебного обряда 

в русском и английском языках. Выявлена регулятивная функция свадебного обряда, его общест-
венная значимость в создании семьи. Исследование показало наличие общего в корпусе свадебных 
примет. Как русский, так и английский свадебный обряды имеют три этапа: предсобытие, событие 
и постсобытие, и каждый в свою очередь подтверждается схожим набором примет и названий 
действий свадебного обряда, причем центральное место в структуре свадебного обряда, как в рус-
ских, так и в английских приметах, занимает акт венчания. Акт венчания – это публичное, строго 
регламентированное действие, приобретающее юридическое значение. Выявлена временная и 
пространственная локализация акта венчания, определен его акциональный код (поведение людей 
и объектов во время и после венчания). 

Автор приходит к выводу, что различия русской и английской структуры свадебного обряда 
связаны с неодинаковой степенью актуализированности периферийных названий действий его. 
Языковая асимметрия отразила незначительные несовпадения национального восприятия структу-
ры свадебного обряда, а национально-культурная неравномерность выявила случаи лакунарности 
при концептуализации названий действий исследуемого обычая в сопоставляемых языках “call / 
publish / read / the banns”. 

 
Ключевые слова: свадебный обряд, приметы, русский язык, английский язык, названия дейст-

вий свадебного обряда. 
 

Свадебный фольклор того или иного этноса 
по своей структуре, составу и содержанию отра-
жает типовые для данного общества представле-
ния о браке и о возникающей молодой семье. 
Принципы и нормы, регулирующие институт 
брака и правила его заключения, а также ком-

плекс мифологических и магических представ-
лений и магических практик, относящихся к бра-
ку и семье, выступают неотъемлемыми элемен-
тами свадебной обрядности [Путилов, с. 84]. 

Цель статьи – выявить названия действий 
свадебного обряда и провести сопоставительное 
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описание структуры его в русском и английском 
языках на материале суеверных примет антропо-
логической направленности. Рамки статьи не по-
зволяют выполнить описание предметного и 
персонажного кодов свадебного обряда. Им бу-
дут посвящены наши дальнейшие изыскания. 

Исследования свадебной обрядности давно 
находятся в сфере внимания ученых. Вопрос 
рассматривался в работах Н. Ф. Сумцова, (1881), 
B. J. Chesser (1980), Г. С. Масловой (1984), 
Д. М. Балашова (1985), Н. Д. Арутюновой (1990), 
Б. Н. Путилова (1994), W. Leeds-Hurwitz (2002), 
G. P. Monger (2004), А. С. Бабичевой (2007), 
Е. Н. Тонковой (2007), Д. Д. Манукян (2010), 
Е. А. Шевченко (2010), А. В. Гура (2012), 
Д. А. Гильфановой (2013), Н. В. Моториной 
(2014), Д. В. Конёр (2019) и др. 

Свадебный обряд, являясь одним из обрядов 
жизненного цикла, регламентирует церемонию 
вступления в брак. Его общественная значимость 
заключается в формировании новой семьи ради 
продолжении рода, в регулировании родствен-
ных отношений между вступающими в брак. 
Важным условием свадебного обряда является 
его публичность, направленная на признание но-
вого общественного положения лиц, решивших 
связать себя узами брака. Кроме того, свадебный 
обряд не только устанавливает новые родствен-
ные связи между членами семей жениха и невес-
ты, но и определяет их новый статус в создавае-
мой семье [Гура, c. 21]. 

W. Leeds-Hurwitz, говоря о структуре свадеб-
ного обряда в целом, придерживается мнения, 
что, кроме главной церемонии, различные эле-
менты этого процесса могут включать в себя лю-
бые вещи “from an engagement party to the hon-
eymoon” [Leeds-Hurwitz, c. 106] – ‘от помолвки 
до медового месяца’ (здесь и далее перевод наш 
– С. Т.). Анализируя английский свадебный об-
ряд, Barbara Jo Chesser считает, что изначально 
свадебные ритуалы были необходимы, чтобы 
подчеркнуть важность публичных актов и “to 
make a marriage legal” [Chesser, c. 206] – ‘сделать 
брак законным’. 

По мнению Г. С. Масловой, русский свадеб-
ный обряд можно сгруппировать на три периода: 
I. Предсвадебный период – от сватовства до дня 
венчания; II. День бракосочетания от утра дня 
венчания до брачной ночи включительно; III. 
Послесвадебные обряды [Маслова, с. 8]. 

А. С. Бабичева в своей работе о структурном 
и языковом наполнении фрейма «свадьба» в анг-
лийской и русской лингвокультурах подразделя-
ет фрейм русская «свадьба» на субфреймы: I. 
Предсобытие; II. Свадьба (место действия, клю-
чевые этапы действия: церемония бракосочета-

ния, свадебное застолье); III. Постсобытие [Ба-
бичева, с. 66]. 

По ходу совершавшихся обрядовых дейст-
вий, с точки зрения Ю. Г. Круглова, свадьба так 
же разделяется на три периода: предсвадебный, 
свадебный и послесвадебный. К предсвадебному 
периоду автор относит сватовство, смотрины, 
сговор, великую неделю, баню, девичник. Непо-
средственно свадебные обряды, по мнению авто-
ра, включают утренние церемонии в семьях же-
ниха и невесты, прибытие свадебного поезда в 
дом невесты, отправление к венцу, возвращение 
после венчания в дом жениха, свадебный пир. К 
послесвадебному периоду автор относит утрен-
ние обряды на следующий день после свадьбы, а 
также обряды, проходящие на протяжении пер-
вого брачного года [Круглов, с. 6]. 

Исследуя терминологию свадебного обряда в 
псковских говорах, Н. Ю. Таратынова выделяет 
лексико-семантические поля (ЛСП) «Названия 
действий свадебного обряда», «Названия свадеб-
ных чинов», «Названия материальных компонен-
тов свадебного обряда». Первое ЛСП отражает 
процессуальную сторону брачного ритуала и 
группирует номинативные единицы в лексико-
тематические группы «Вступление в брак», 
«Сватовство», «Свадебный пир» и др. [Тараты-
нова, с. 16]. 

Русский и английский свадебные обряды 
включают следующие начальные этапы, посвя-
щенные достижению соглашений о заключении 
брака между сторонами жениха и невесты: 

1. Сговор, сватовство, рукобитье / betroth-
al, engagement, read (call / publish) the banns. 

В словаре русского языка под редакцией 
А. П. Евгеньевой приводится следующее толко-
вание слова сговор: «Сговор, -а, м 1. Соглашение 
между родителями жениха и невесты о браке, а 
также обряд, которым сопровождается это со-
глашение» [Евгеньева, т. 4. с. 61]. 

В Oxford Advanced Learner's Dictionary of 
Current English дается следующее толкование 
слова betrothal: “betrothal noun – (formal or old-
fashioned) an agreement to marry sb” [Oxford Ad-
vanced …, с. 105]. 

В русском свадебном обряде во время сва-
товства заключалось первоначальное соглашение 
о будущем браке, а рукобитье представляло со-
бой юридически-бытовой обряд, который озна-
чал принятие обеими сторонами окончательного 
решения о свадьбе. После рукобитья наступала 
«великая неделя» [Круглов, с. 6–7]. 

В английском свадебном обряде первона-
чальный этап также направлен на заключение 
соглашения родителями жениха и невесты о бра-
ке, после чего пара, желающая пожениться, счи-
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тается помолвленной. “By law, the wedding has to 
be announced publicly by banns in the church in the 
parish where each of the couple live” [Monger, с. 
281]. – ‘По закону, о свадьбе должно быть пуб-
лично объявлено в церкви прихода, где прожива-
ет каждый из этой пары’. 

По утверждению George Peter Monger, “The 
reading of the banns was seen as the first part of the 
marriage ceremony” [Там же, c. 19–20] – ‘Публич-
ное оповещение о предстоящем заключении бра-
ка рассматривалось как первая часть церемонии 
бракосочетания’. 

В Oxford Advanced Learner's Dictionary of 
Current English дается следующее толкование 
слова banns: “banns noun [plural] – a public state-
ment in church that two people intend to marry each 
other” [Oxford Advanced …, с. 84]. 

Следует отметить, что в английском языке 
слово banns является юридическим термином. 
Dictionary of Law дает следующее определение 
слова banns: “banns pl. n. – The public announce-
ment in church of an intended marriage” [Martin, c. 
44]. Такое национально-культурное своеобразие, 
по мнению Д. А. Гильфановой, прослеживается в 
безэквивалентных фразеологических единицах 
“call / publish / read / the banns” – «оглашать (ог-
ласить) брак (чету, имена вступающих в брак)» 
[Гильфанова, c. 20]. Например: 

Сваха перед началом переговоров о свадьбе 
греет руки у печи – иначе толку от с г о в о р а  не 
будет [Панкеев, с. 26] (здесь и далее разрядка 
наша – С. Т.); Пришла сватья на р у к о б и т ь е  – 
двери на замок [Там же, с. 25]; При с в а т о в -
с т в е  сваха, отправляясь в первый раз с жени-
хом смотреть на невесту, должна помочиться у 
нее на пороге, чтобы дело было сделано [Косто-
левский, с. 130]; To dream of dates is a sign that 
you will break your b e t r o t h a l  [Encyclopedia of 
Superstitions…, c. 55]; To marry after a very brief 
acquaintance will not proof lucky. A year of court-
ship and three months of e n g a g e m e n t  are lucky 
[Там же]; After the b a n n s  h a v e  b e e n  p u b -
l i s h e d , an engaged couple should not be photo-
graphed until the wedding has taken place [Hyatt, c. 
363]; Between the r e a d i n g  o f  t h e  b a n n s  and 
the wedding, it is unlucky for an engaged couple to 
have a lover's quarrel [Там же]; If the b a n n s  
h a v e  b e e n  c a l l e d  and a person stumbles 
down the stairs before the wedding, it is the sign of 
bad luck [Там же]. 

2. «Неделя»: обшивание невесты, жених 
привозит гостинцы, баня, канун свадьбы, девич-
ник / sew, gifts, bathing, eve, shower. 

На данном этапе свадебного обряда сочета-
лись чисто практические, хозяйственные дейст-
вия и различные обрядовые церемонии, напри-

мер, обрядовое мытье невесты [Круглов, с. 7]. 
Помимо апотропейного характера (защита невес-
ты от порчи), мытье невесты в канун свадьбы 
имеет смысл ритуального очищения от несча-
стий и бед перед переходом в новый статус [Гу-
ра, с. 425]. Например: 

Кто помогает о б ш и в а т ь  невесту, тот 
помолодеет [Даль, c. 83]; Г о с т и н ц ы , кото-
рые приносит жених невесте, она не должна 
есть сама до свадьбы, иначе муж впоследствии 
не будет любить ее [Костолевский, c. 130]; Ко-
гда невеста м о е т с я  перед свадьбою в б а н е  и 
будут в печи головешки, то не следует бить их 
кочергою; не то молодой муж будет бить свою 
суженую [Афанасьев, с. 35]; Невеста на д е -
в и ч н и к е  дергает скатерть за угол и говорит: 
«Я иду – и вы за мной идите», – тогда ее подру-
ги тоже вскоре выйдут замуж [Приметы на ка-
ждый день, с. 106]; Если невеста н а к а н у н е  
с в а д ь б ы  отведает каравая, то муж не будет 
ее любить [Потебня, с. 420]; Don't whistle while 
you s e w  a wedding gown you whistle up trouble 
[Jones, с. 31]; Everything the bride says as she 
opens her shower g i f t s  will be repeated by her on 
her wedding night [Там же, с. 2]; The bride and 
groom must spend t h e  n i g h t  b e f o r e  t h e  
w e d d i n g  apart [Там же, с. 36]; It's good luck not 
to bathe on your w e d d i n g  day [Там же, с. 50]; If 
you see the grasshopper in the house on the e v e  o f  
y o u r  m a r r i a g e , it is a most excellent omen 
[Encyclopedia of Superstitions…, с. 93]; If the 
groom is present at the s h o w e r , drape a few of the 
ribbons around his neck to ward off bad luck [Jones, 
с. 4]. 

3. Венчание. 
Венчание считалось важнейшим элементом 

свадьбы, так как оно имело юридическое значе-
ние [Маслова, с. 10]. 

3а) Временная локализация свадьбы / венча-
ния подразделяется по отнесенности к: а) физи-
ческому времени: закат, месяц, даты; б) дням не-
дели; в) дню месяцеслова; д) этапам сельскохо-
зяйственных работ; е) метеорологическим явле-
ниям. Например: В м а е  жениться – век прома-
яться [Энциклопедия суеверий, с. 250]; В п о -
н е д е л ь н и к  не следует венчаться, ибо или 
муж, или жена вскоре умрет [Яковлев, с. 155]; 
Кто на К а з а н с к о й  женится, счастлив будет 
[Рыженков, с. 70]; Брак будет несчастным, если 
он заключен во время с е н о к о с а  [Приметы на 
каждый день, с. 105]; Неожиданный д о ж д ь  в 
день свадьбы – к богатству в молодой семье 
[Панкеев, с. 35]; If a couple marry at s u n d o w n , 
their married life will be short [Brown, c. 650]; If a 
woman marries in M a y , she will have a short life 
[Там же, c. 648]; Those who marry on S a t u r d a y  
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will not live together [Там же, c. 650]; Marry in 
L e n t , You'll live to repent [Hyatt, с. 365]; It is 
unlucky to marry on the 1 6 t h  or 1 7 t h  of June 
[Там же, с. 364]; If you marry during h a r v e s t  
time you'll never have rest from worry and work 
[Jones, с. 93]; S n o w  falling on the day of the wed-
ding foretells happiness for the bridal couple [Hyatt, 
c. 365]. 

3б) Свадебный поезд. Как отмечает А. Гура, 
«главной свадебной процессией в обряде являет-
ся поезд жениха за невестой, а также поезд, со-
провождающий молодых к венчанию и в дом 
жениха (или сначала в дом невесты, а потом же-
ниха)» [Гура, с. 177]. На пути к венчанию и от 
венчания большое внимание уделяется встрече в 
пути. Например: Если с в а д е б н ы й  п о е з д , 
ворочаясь из церкви, п о в с т р е ч а е т  белую 
лошадь (или корову) – это знак, что Бог благо-
словит молодую чету чадородием [Афанасьев, с. 
792]; Если жених или невеста встретят мерт-
веца на пути следования к  в е н ц у , то первое их 
дитя умрет [Никифоровский, с. 59]; После вен-
чания надо ехать и з  ц е р к в и  не той д о р о -
г о й , которой ехали в  ц е р к о в ь , а другой [Там 
же, с. 60]; A flock of birds flying over the b r i d a l  
c a r r i a g e  on its way to church signifies that the 
couple will have many children [Hyatt, c. 369]; A 
bride will be unlucky, if her c a r r i a g e  on the road 
to church passes a funeral procession [Там же]. 

В данных приметах прослеживается связь 
двух противоположных локусов – дома невесты, 
дома жениха и церкви, где связующим звеном 
выступает дорога. Таким образом, путь невесты 
и жениха, свадебного поезда пролегает из своего 
пространства в чужое, а кольцеобразная траекто-
рия пути ассоциируется с идеей «кругового дви-
жения по солнцу» [Гура, с. 563–566]. 

3в) Пространственная ориентация венчания. 
Терминология ритуальных действий в церкви, 
непосредственно связанная с обрядом венчания, 
также характеризуется пространственной ориен-
тацией по солнцу и по четырем сторонам света. 
Особо маркирован восток, наделяемый положи-
тельной семантикой [Там же, с. 564]. 

В Русском Семантическом словаре под ре-
дакцией Н. Ю. Шведовой приводятся следующие 
толкования слов алтарь, аналой, в значении ко-
торых включена ориентация на восток: 
«АЛТА'РЬ, -я, м. I. Главная восточная часть хри-
стианского храма, в к-рой находится престол, со-
вершается богослужение. Войти в а. Выйти из 
алтаря. Вести к алтарю, давать обет перед алта-
рём (о церковном обряде бракосочетания)» [Рус-
ский семантический словарь, с. 377]; «АНАЛО'Й, 
-я, м. Высокий узкий столик с покатым верхом, 
на к-рый при богослужении кладутся священные 

книги, иконы, крест. Водить (обвести) вокруг 
аналоя, стоять перед аналоем (о венчании)» [Там 
же]. 

Все это находит отражение в ритуальных на-
званиях устройства и убранства храма: аналой, 
церковь, дверь, колокол / altar, chancel, church, 
steps, door, clock, bell, archway, aisle, вокруг ко-
торых проходит сам ритуал венчания. Типичным 
для данной группы примет являются употребле-
ние пространственных предлогов осевой ориен-
тации и направления, а также глаголов движе-
ния. Положительно маркированным выступает 
движение вверх и внутрь пространства, движе-
ние к алтарю и наоборот, направленность движе-
ний вниз, наружу и от алтаря наделяется отрица-
тельными коннотациями. 

Например: Если м е ж д у  брачующимися и 
а н а л о е м  пробежит мышь, то у будущих суп-
ругов непременно родится карлик [Никифоров-
ский, с. 60]; Новобрачные должны стоять у  
а н а л о я  б л и з к о  друг к другу, чтобы никто не 
мог устроить распри и интриги в их жизни 
[Яковлев, с. 162]; Новобрачным в  ц е р к в и  под 
ковер под 4 угла кладут золотые для благополу-
чия и счастья [Там же, с. 179]; Если жених или 
невеста чем-нибудь нездоровы, то когда их по-
ведут в  ц е р к о в ь , ударяют в колокол три раза 
[Там же, с. 165]; Если молодая хочет властво-
вать над мужем, то, идя в церковь, дотрагива-
ется д о  в е р х н е г о  к о с я к а  ц е р к о в н ы х  
д в е р е й  [Там же, с. 165]; If the sun comes out 
from behind a cloud and shines o n  t h e  a l t a r  
during the wedding ceremony, the persons being 
married will have happy and prosperous lives [Hy-
att, c. 370]; To leave the c h u r c h  by a different 
d o o r  f r o m  that you come i n  at Or by the 
c h a n c e l  d o o r ; you will always be unlucky [Там 
же, c. 93]; The more s t e p s  the couple g o  u p  
when entering a church to be married, the more 
happy their lives will be and the longer they will live 
[Encyclopedia of Superstitions…, с. 47]; If a minis-
ter is marrying a couple and a c l o c k  strikes and a 
b e l l  rings all at the same time, the groom will die 
before the year [Там же, с. 49]; Never marry u n -
d e r  an a r c h w a y  [Там же]; The bride and 
groom must not look about any one on g o i n g  u p  
the church a i s l e  [ Там же, с. 47]. 

3г) Поведение людей и объектов во время и 
после свадьбы / венчания. 

Н. Н. Виноградов подчеркивал, что во время 
совершения церковного таинства брака необхо-
димо отметить несколько моментов, соединен-
ных с народными верованиями. Все участники 
свадьбы наблюдают за каждым случайным об-
стоятельством, чтобы вывести отсюда своеоб-
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разные заключения о будущей семейной жизни 
[Виноградов, с. 73]. 

Семантически данная группа примет строит-
ся на принципах противопоставления, таких как 
счастье – несчастье, жизнь – смерть, власть –
подчинение, замужество – незамужество, муж-
ское – женское; чет – нечет; левый – правый. 
Например: Если в день венчания будет идти 
д о ж д ь  и л и  с н е г , то молодые будут богаты 
[Никифоровский, с. 64]; Если, во время венчания, 
свечка выпадет из рук или погаснет, то бра-
чующийся скоро у м р е т  [Там же, с. 61]; Как 
только ж е н и х  и н е в е с т а  станут к аналою, 
никто не должен проходить между ними вплоть 
до выхода из церкви, так как через это жизнь 
брачующихся разъединится [Там же, с. 60]; Если 
«к н я з ь » нечаянно наступит на ногу «к н я г и -
н и », то в течение целого года он будет про-
щать и снисходить всем проступкам своей же-
ны против него лично [Там же, с. 63]; При обме-
не кольцами во время венчания муж должен на-
деть жене кольцо до самого основания пальца, 
иначе жена в о з ь м е т  в е р х  над мужем [При-
меты на каждый день, с. 106]; Если д в е  сестры 
в один день выходят замуж, то о д н а  из них 
будет несчастна [Никифоровский, с. 64]; Если у 
невесты умер отец, то она стоит под венцом с 
л е в о ю  расплетенною косою, мать – п р а в о ю  
[Там же, с. 61]; Отходя от аналоя после венча-
ния, новобрачная тащит ногою подножку: все 
девушки деревни скоро в ы й д у т  з а м у ж  [Там 
же, с. 62]; If the wedding day is a f a i r  d a y , the 
couple will have a happy wedded life. If the day is 
s t o r m y , their wedded life will be stormy [Hyatt, c. 
80]; After the marriage ceremony is performed, the 
one that walks first from the altar is the one who will 
d i e  f i r s t , either bride or groom [Bergen, c. 61]; 
In ceremonies where the couple kneels at the altar, if 
the b r i d e  steps on the g r o o m ' s  coat as they rise, 
she will d o m i n a t e  in the marriage, while if he 
steps on her gown or train, he will r u l e  t h e  
r o o s t  [Jones, с. 104]; The g i r l  who catches the 
bride's bouquet w i l l  b e  t h e  n e x t  t o  m a r r y  
[Hyatt, c. 371]; If t w o  persons in the same family 
marry during the same year, o n e  of them will be 
unfortunate [Там же, c. 369]; On leaving church a 
bride should always put her r i g h t  f o o t  first for 
luck and happiness [Там же]. 

Важность данных противопоставляемых кри-
териев подтверждается их совместным употреб-
лением в одной примете как на эксплицитном, 
так и на имплицитном уровне, например: Ж е -
н и х  не должен поднимать ни одной вещи, ко-
торую н е в е с т а  уронит под венцом: делая по-
клон своей ж е н е , он тем самым п о п а д а е т  
в  п о д ч и н е н и е , кроме того, такой неосто-

рожный муж н е  д о л г о  п р о ж и в е т  [Ники-
форовский, c. 61]. 

4. Заключительным этапом свадебного обря-
да выступает встреча новобрачных после вен-
ца в доме жениха. Переезжая из родного дома в 
дом жениха, невесте предстоит пересечь риту-
ально маркированную пространственную грани-
цу: порог дома / threshold. А. ван Геннеп связы-
вает такое перешагивание девушкой через пре-
пятствие с обрядом плодородия, предохрани-
тельным обрядом [Геннеп, с. 121] и обрядом 
единения. 

Например: Невеста не должна одна пере-
ступать п о р о г  дома, где ей предстоит жить 
с мужем: или п е р е с т у п а ю т  в д в о е м  с  
ж е н и х о м , или он в н о с и т  е е  ч е р е з  п о -
р о г  на руках [Панкеев, с. 35]; When a bride first 
enters her new home, the husband should c a r r y  
h e r  o v e r  t h e  t h r e s h o l d  for luck [Hyatt, c. 
372]. 

5. Свадебный пир. 
Свадебный пир – главное торжество по слу-

чаю бракосочетания во время собственно свадь-
бы, которое устраивали сначала у невесты, а по-
том у жениха. Во время свадебного пира проис-
ходило приобщение невесты к новой семье и 
взаимное сближение представителей двух родов, 
которое достигалось, в том числе, и кулинарны-
ми средствами – с помощью «языка еды» [Гура, 
с. 488–489]. В корпусе русских примет о свадеб-
ном застолье зафиксирован единичный пример, 
отражающий послесвадебный этап, когда теща 
угощает зятя блинами: На следующий день после 
свадьбы теща зятя б л и н а м и  кормит [Панке-
ев, с. 34]. 

В английских приметах термин свадебный 
пир / wedding feast, wedding breakfast, bridal sup-
per относится к частотным. 

“The term wedding breakfast came to be used by 
the fashionable classes in Britain during the nine-
teenth century and referred to anything from a sim-
ple buffet to a complete meal” [Monger, c. 36]. – 
‘Термин прием гостей после бракосочетания 
стал использоваться светским обществом Брита-
нии в XIX в. и относился ко всему, от простого 
фуршета до полноценного обеда’. Например: If 
you make a wish at a w e d d i n g  f e a s t  it will 
come true [Encyclopedia of Superstitions…, с. 133]; 
It is a good omen for the bride to eat celery at the 
w e d d i n g  b r e a k f a s t  [Там же, с. 59]; If, at the 
b r i d a l  s u p p e r , a child hangs on the bride’s 
dress, it is a sign she will be blessed with many chil-
dren [Там же, с. 131]. 

Символическое единение новобрачных отра-
жается в их совместном приеме пищи. 
Например: If the bride wishes to be happy, she must 
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taste every article of food served at a w e d d i n g  
b r e a k f a s t ,  s h a r i n g  it w i t h  h e r  h u s -
b a n d  [Там же, с. 132]; If the bride and the groom 
d r i n k  o u t  o f  t h e  s a m e  g l a s s  by mistake, 
they will have a happy life [Там же, с. 45]; A slice of 
bacon e a t e n  b y  t h e  b r i d e  a n d  g r o o m  is 
the charm that brings a year of happiness [Там же, 
с. 57]. 

Соблюдался и порядок рассаживания за сто-
лом. Англичане уделяли внимание тому, кто из 
родственников будет сидеть за свадебным сто-
лом, и количеству гостей. Обычно благоприят-
ный прогноз связывался со свекровью. 
Например: If your m o t h e r - i n - l a w  sits next you 
at the table, you will l i v e  a t  p e a c e  with all your 
relatives [Там же, с. 133]; If t h i r t e e n  sit at the 
bride’s table the bride or groom will be untrue [Там 
же, с. 133]; Far all the p a r e n t s  of the wedded 
couple to sit at the bride’s table id indicative of a 
death in one of the three families [Там же, с. 133]; If 
a s t e p  p a r e n t  sits at the bridal table, one of two 
young people will marry again [Там же, с. 133]. 

6. Брачная ночь. 
Брачная ночь – один из основных обрядов 

свадьбы, в результате которого достигается фи-
зическое и правовое скрепление брака [Гура, с. 
507]. 

В русской культуре данный этап свадебного 
обряда имеет целью оттенить юридические от-
ношения между супругами, символически ука-
зать на подчиненность жены мужу. Так, распро-
страненный среди русского крестьянства обряд 
разувания молодого – это символические дейст-
вия, определяющие власть мужа над личностью 
жены [Харузин, с. 293]. Например: Когда ново-
брачных отведут спать, м о л о д а я  р а з д е -
в а е т с я  сперва сама, разувает мужа, б е р е т  
себе положенные в сапог д е н ь г и  и затем 
к л а н я е т с я  мужу в ноги, п р о с и т  у него 
п о з в о л е н и я  лечь с ним в постель [Костолев-
ский, с. 131]; В брачную ночь обязательно дол-
жен быть совершен с у п р у ж е с к и й  а к т , а 
то молодожены не будут счастливы в браке 
[Энциклопедия суеверий, с. 42]; Б р а ч н у ю  
п о с т е л ь  нельзя никому уступать, иначе муж 
или жена совершат измену [Там же, с. 46]. 

“The bedding of the couple would take place 
with a great deal of ceremony. <…> The couple 
would have prepared themselves for bed, and the 
divination custom of throwing the stocking would 
have been performed” [Monger, c. 23] – ‘Уклады-
вание пары в постель происходило весьма цере-
мониально. <…> Пара готовилась ко сну, и вы-
полнялся обычай гадания путем бросания чулка’. 

Например: For the f i r s t  n i g h t  of wedded 
life put the head of the b e d  toward the rising sun, 

and you will be blessed with good health [Encyclo-
pedia of Superstitions…, с. 43]; A bridesmaid 
should lay a pair of stockings in a cross on the 
b r i d a l  b e d  so that the couple will have a large 
family [Jones, с. 48]. 

7. Свадебное путешествие и медовый ме-
сяц. 

Данный этап свадебного обряда типичен для 
английской культуры и представлен терминами 
wedding journey; wedding tour и honeymoon. 

“The honeymoon is now part of wedding ritual 
in Britain” [Monger, c. 156] – ‘В настоящее время 
медовый месяц является частью свадебного ри-
туала в Великобритании’. Например: When the 
young couple leave the house to start on their 
w e d d i n g  j o u r n e y , the guests throw rice after 
them for luck [Encyclopedia of Superstitions…, с. 
134]; An ocean voyage in the h o n e y m o o n  is the 
omen of a long life in a wedlock [Там же, с. 134]; If 
the bride wears any old article on her w e d d i n g  
t o u r , she will be poor all her wedded life [Там же, 
с. 134]. 

Итак, на основании проделанного исследова-
ния можно сделать вывод о том, что генетиче-
ская и типологическая близость русского и анг-
лийского языков обусловила наличие общего в 
корпусе свадебных примет. Как русский, так и 
английский свадебные обряды имеют три этапа: 
предсобытие, событие и постсобытие. Практиче-
ски каждый указанный нами свадебный этап 
подтверждается схожим набором примет и на-
званий действий свадебного обряда, причем цен-
тральное место в структуре свадебного обряда 
как в русских, так и в английских приметах за-
нимает акт венчания. Акт венчания – это пуб-
личное, строго регламентированное действие, 
приобретающее юридическое значение, с при-
сущим ему сочетанием цикличного и линейного 
времени, характерного «наивной» (фольклорной) 
картине мира. Соблюдаемые в нем ритуально-
мифические действия и атропейные ритуалы на-
целены на обеспечение любви и счастливого 
брака, здоровья и долгой жизни супругов, лег-
кую, богатую жизнь, прогнозирование главенст-
ва в семье и будущего замужества сестер или 
подруг невесты. 

Из сказанного ранее мы склонны сделать вы-
вод, что различия русской и английской структу-
ры свадебного обряда связаны с неодинаковой 
степенью актуализированности периферийных 
названий действий свадебного обряда. Языковая 
асимметрия выявила незначительные несовпаде-
ния национального восприятия структуры сва-
дебного обряда, а репертуарная асимметрия вы-
явила случаи лакунарности при концептуализа-
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ции названий действий свадебного обряда в со-
поставляемых языках (banns). 
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